Sepher Tehillim (Psalms)
Chapter 57
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1. (57:1 in Heb.) lam’natseach ‘Al-tash’cheth I'Dawid mik'tam b’bar’cho
mi =Sha’ul bam’ arah,

Prayer for Rescue from Persecutors.

the chief musician; set to Al-tashcheth.
A secret treasury of Dawid, when he fled from of Shaul in the cave.

<56:1> Eis 10 Télos: p Sradbelpms: 70 Aauvid els
grmAoypadlav év T adTOV ATodLBpAoKELY Ao
TPoo®TOoL XaovA €ls TO oTNAdLov.
1 to telos; mé diaphtheirés; tg Dauid
the director; do not utterly destroy; to David;
stelographian en tg auton apodidraskein

an inscription on a monument; his running away
apo Saoul cis to spélaion.
from of Saul the cave.
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(57:2 in Heb.) chaneni chaneni chasayah naph’shi
ub’tsel-k’'napheyak ‘ech’seh “ad ya abor hauoth.

Ps57:1 Be gracious to me, O , be gracious to me, my soul takes refuge H
and in the shadow of Your wings I shall take refuge until destruction passes by.

2> "EXémodv pe, 0 Beds, ENénoov pe, 8TL émL ool mémoLbev 1) Yruym pov
Kal év T oKLl TV TTeplymv gov ALY, €ns ov Tapéldn 1 dvopia.
2 Eleéson me, ho , eleéson me, pepoithen hé psyche mou
Show mercy on me, O , show mercy on me! yielded my soul.
kai en té skia ton pterygon sou elpio,
And in the shadow of your wings I shall hope,

heos parelthé he anomia.
until of time should go by lawlessness.
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2. (57:3 in Heb.) ‘eq’ra’ la’El gomer “alay.
Ps57:2 I shall cry , to 11 who accomplishes all things me.
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3> kekpaopar mpos Tov Heov Tov ViioTov, Tov Bedv Tov edepyetnoavTa pe.

3 kekraxomai ton , ton ton euergetésanta me.
I shall cry out ; El benefiting me.
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3. (57:4 in Heb.) yish’lach mishamayim w’yoshi eni chereph sho’aphi Selah
yish'lach chas'do wa’amito.

Ps57:3 He shall send the heavens and save me;
He reproaches him who tramples upon me. Selah.
shall send forth His lovingkindness and His truth.
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4> éEaméoTeldev €€ ovpavod kal €owoéy pe,
” 2 ” \ ~ / /
&dwkev els Gveldos Tovs kaTaTATOOVTAS pe. dLddalpa.
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e€améoTeldev 0 Beds T0 éleos adTOD Kal TV aAfetav adTod

4 exapesteilen ex ouranou kai esosen me,

He sent out the heavens, and he delivered me.
edoken eis oneidos me. diapsalma.

He put unto scorn me. PAUSE.
exapesteilen ho to eleos autou kai ten alétheian autou

sent out his mercy and his truth;
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4. (57:5 in Heb.) naph’shi ‘esh’k’bah lohatim b’ney~‘adam shineyhem
chanith w’chitsim u chereb chadah.

Ps57:4 My soul is of ; I must lie among those are set on fire,

even the sons of men, whose teeth are spears and arrows and a sharp sword.

<5> kal éppvoaTo TNV PuyMv pov éx pLéoov okOpvwv. ékolpminy TeTapaypévos:
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viol avlpomwv, ol 080vTes adTOV dTAov kal BEAT),
kal 1 YA@ooa adTdv payatpa oEela.
5 kai errysato tén psychén mou
and he rescued my soul of lion

ekoiméthén tetaragmenos; huioi anthropon,
I went to bed being disturbed; the sons of men -

hoi odontes auton hoplon kai belé, kai machaira oxeia.
their teeth are weapons and arrows, and sword a sharp.
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5. (57:6 in Heb.) rumah al~hashamayim ~ha’arets k’bodeak.

Ps57:5 Be exalted the heavens, O ; let Your glory be the earth.
<6> @b TL €Tl ToLs ovpavovs, 6 Beds, kal ém macav TNV yiv T 86Ea cov.
6 huyothéti epi tous ouranous, ho ,
Be raised up high the heavens, O ’
kai ten gén he doxa sou.
and the earth your glory!
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6. (57:7 in Heb.) resheth hekinu liph’”amay kaphaph naph’shi
karu I'phanay shichah naph’lu ah Selah.

Ps57:6 They have prepared a net my steps; my soul is bowed down;
they dug a pit me; they themselves have fallen of it. Selah.
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<I> maylda Nrotpacav Tols moolv pov kat katékapav Ty fuymv pov-
dpvEav mpd mpoodmou pov Bobpov kal évémesav els adTov. Sidadpa.
7 pagida hétoimasan tois posin mou kai katekampsan tén psychén mou;
a snare They prepared for my feet, and bent down my soul.

oryxan bothron kai enepesan ¢is auton. diapsalma.
They dug a cesspool, and they fell it. PAUSE.
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7. (57:8 in Heb.) nakon libi nakon libi ‘ashirah wa’azamerah.

Ps57:7 My heart is steadfast, O , my heart is steadfast;
I shall sing, yes, I shall sing praises!

8> €Tolpm T kapdia pov, 6 Beds, eTolpm 1 kapdla pov, doopar kal Pald.
8 hetoimé hé kardia mou, ho ,

is prepared My heart, O ,
hetoimé he kardia mou, asomai kai psalo.

is prepared my heart. I shall sing and I shall sing psalms.
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8. (57:9 in Heb.) "urah k’bodi "urah hanebel w’hihor ‘;:l‘iruh . .
Ps57:8 Awake, my glory! Awake, harp and lyre! I shall awaken
9> éEeyépbmTi, 7 30&a pov- éEeyépBnTi, YadThpLov katl kibdpa-
eEeyepbnoopar dpbpov.

9 exegertheti, heé doxa mou; exegerthéti, psalterion kai Kkithara; exegerthésomai
Awaken, my glory! Awaken, O psaltery and harp! I shall awaken
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9. (57:10 in Heb.) ‘od’ak ba amim ‘azamer’ak bal-‘umim.
Ps57:9 I shall give thanks to You, O (Master), the peoples;
I shall sing praises to You the nations.

10> é€oporoymoopat cgou év Aaols, kVpLe, Padd ool év EéBveorv,

10 exomologésomai soi en laois, ,

I shall make acknowledgment to you peoples, O ’
psalo soi en ethnesin,

I shall strum to you nations.
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10. (57:11 in Heb.) zi-gadol ~-shamayim chas’dek w' ad-sh’chaqim ‘amiteak.
Ps57:10 Your lovingkindness is great to the heavens and Your truth to the clouds.
A1> &1L épeyaddvim éws T®V 0dpavdv To éleds oov
kal €ns TOV vedeldv 1) aAnbela cov.

11 emegalynthe ton ouranon to eleos sou kai ton nephelon hé aletheia sou.
was magnified the heavens your mercy; and the clouds your truth.

yaydy nq43-¢y (o ¥aal+s yayw-¢o ayvqz
T PONTOD OV ooy omgiOY mmpanas
11. (57:12 in Heb.) rumah al~-shamayim ~ha’arets k’bodeak.
Ps57:11 Be exalted the heavens, O ; let Your glory be the earth.
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12> vqjme'q'rl, €TTL TOVUS OVPAVOVS, O Beods, kal éml maoav TNV YNV 7 d36Ea oov.
12 huyotheti tous ouranous, ho ,
Be raised up high the heavens, O ’

kai ten gén he doxa sou.
and the earth your glory!
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